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PoMaHChKi, repMaHChKi Ta 1HIII MOBU
CyBopoBa Tersna MukonaiBHa, K.(pi710J.H., BUKIIaiad Kaeapu aHrIiiCbKO1 MOBU
Ta METOAUKM 11 BUKIQAaHHS, (aKyJIbTeT 1HO3EMHHX MOB, XEpCOHCHKUU
Jep>KaBHUI YHIBEPCUTET
AMepukaHcbKa GoJbKIOPHA 0as1a/1a SIK JiPpUKO-APAMATHYHUI
Pi3HOBHU/ MOETHYHOI0 TEKCTY
IlocTtanoBka mpoOJiemMu. 3araJbHUN AHTPOINOLIEHTPUYHHUI BEKTOP HAYKHU

XXI cTONITTS [a€ MOKIUBICTH OCMHUCIEHHS JIIHTBAJIBHUX SIBUI KpPi3b MPU3MY
cucteMHOro miaxoay. OcoOauBOro 3BydaHHs HaOyBarOTh MpoOjeMu (LIOJIOTII Y
CBITJII JIIHTBOCUHEPTE€THUKU, OCKUIBKM 3allyd€HHS CHCTEMHOIO0 METOAY [0
JOCIIUKEHHS MOBJIEHHEBUX (PEHOMEHIB CIpUS€ TIMOOKOMY Ta YyCeOIYHOMY
BUBYEHHIO MPOOJIEMHUX SIBUII JIHIBICTUKUA. AKTyaJbHUM € KOMIUIEKCHUM IMiAX1]T
JI0 BHUBYCHHS aMEPUKAHCHKOTO (OJILKIOPHOTO TEKCTY, amke (QOJIBKIOp €
OCOOJMBUM MUCTEUTBOM, crenudika SKOr0 BU3HAYAETHCS BUXOJOM 3a MEXI
¢inosorii Ta BXO/KEHHSM Yy LAPUHM CYMDKHUX HayK, SIK-OT: eTHorpadis,
HapOJ03HABCTBO UM MHUCTEITBO3HABYl HAyKU — Xopeorpadis Ta My3UKO3HABCTBO.
[Ipo mixkauCUUIUIIHApHUN 3B 30K (ONBKIOpPHOI Oanaaud CBiAYaTh PO3BIAKU
0. O. IloTe6Hn1, O. M. Becenoscrkoro, O. M. @peiinendepr, B. 4. [Iponmna.

TpakTyBaHHs 0OpPa3HOCTI SIK IEBHOI CUCTEMH BUBOAUTH HA aBAHCIIEHY HAILIOTO
JOCHIDKEHHST LUTICHUM MiAXia A0 clioBecHuX o6OpasiB (mam CO) sk oAWMHUID
(hOABKIIOPHOTO TBOPY.

AHaJII3 gociiKensb i myOaikanii. AHATITUYHHUN OTJISAT HAYKOBOTO JOPOOKY
3 npoOiemMaTUKu OallalHOrO >KaHPY JO3BOJMB OKPECIUTH OCHOBHI HANpsIMU
(buT0M0TIYHUX JTOCHIKEHb AHTJIOMOBHOT'O OalaIHOTO TEKCTY:
JaimepamyposHaguuti Ta JAiHegonoemono2iunuy. Y PplUMILl JITepaTypo3HaBYOTO
MiJIX0Ay OOCTOIOIOTHCS MPUHIIMIIK KaHPOBOI Opraxizailii 6anagHoro TBopy [4; 7;
8; 10], ski mnependavaroThb HaOIp 3aralbHUX QOPMAIBHUX 1 3MICTOBHHUX
XapakTepucTUK OalaJHOro KaHpy Ta BapiaHTH kiacudikamii Oamang 3a

TeMatuyHow o3Hakoro [11; 12; 13; 14; 15; 16].



AKTyaJbHICTh 00paHOi TEMHM BH3HAYAETHCS 3arajbHOIO CHPSIMOBAHICTIO
CyYaCHUX JIIHTBICTHYHUX JIOCHI/P)KEHb Ha CHUCTEMHHUH pO3IJsig OCOOIMBOCTEN
penpe3eHTalli 3HaHb y MOBI W MOBJEHHI, 30KpeMa XYyAOXKHbOMY MLUISIXOM
BUSIBIICHHSI NIPUXOBAHUX CMHUCIIB Yy MOETUYHOMY TeKcTi. KommnexkcHuil aHami3
CUCTEMH CJIOBECHUX O0O0pa3iB aMepUKaHCHhKUX (OJIBKIOPHUX Oanan po3B'sazye
HU3KY MUTaHb, MOB'S3aHUX 13 MOLUTYKOM 130MOP(}i3My Mk MOCTUYHUM MUCICHHSIM
Ta NEBHUMH CTPYKTYPHHUMH OCOOJIMBOCTAMH OaiaJHOrO TEKCTY.

MeTo10 cTaTTi € BUSBIEHHS JIPUYHOTO Ta JpPaMaTUYHOIO Yy CTPYKTYpi
aMepUKaHChKO1 (DOIBKIOPHOT Oanaau yepe3 KOHIENTyalbHUN Ta IHTENPETaTUBHUN
aHali3 CJIOBECHUX o00pa3iB; BU3HAYEHHsS POl KOHUENTYyaJIbHHX TPOMIB Yy
(dhopmyBaHHI 0OPa3HOCTI AMEPUKAHCHKUX (POJIBKIOPHUX Oana.

MarepianoM goc/iI:KeHHsI CIYTYIOTh aMEPUKAHCBhKI (POJILKIOpHI Oanaju,
npeactasiieni y 30ipui E. -E. IM'apanep Ta XK. [Ix. Yikepinr ("Ballads and Songs of
Southern Michigan", 1939).

Buknag ocHOBHOro marepiany. AMepukaHChbka (oJbKIOpHa Oanana €
JpO-IpaMaTUYHUM PI3HOBUAOM MOETUYHOTO TEKCTY Ta JKepeaoM iHdopmMaliii mpo
eTany PO3BUTKY XYAOKHBOI'O MHUCIIEHHs. BcTaHOBIEHO, 1110 aMepUKaHChKa Oaajaa
AK aHP XapaKTepU3ye€TbCsl KOHCTAHTHUMHU O3HaKaMH: METPUYHA, CHHTAKCHUYHA 1
JEKCUYHA OpraHi3auis, - Ta 3MIHHUMH, OI0 NOCTAIOTh ONO3ULIMHUMH TpyHaMu:
eMIYHICTh — JIPHUYHICTh, JpamMaTu3M — omucoBicTh [9]. Cucrema ClIOBECHUX
o0Opa3iB aMEpUKAHCBhKOI (OJBKIOPHOI Oajmaau MNOTPAKTOBYEThCA SK CKJIAJHE
NEepLENTUBHO-KOTHITHBHO-a(DEKTUBHE YTBOPEHHSM, 1110 XapaKTEPU3y€EThCS IEBHUM
Ha0OpOM 3B’A3KIB Ta BIIHOUIEHb, BUPAKEHUX y WOTO CTPYKTYpl, Ta BU3HAYAETHCS
0COOJIMBUM CITOCOOOM OpraHi3allii cIoBecHuX o0pasiB [9].

Konnentyanpauit ananiz cucremu CO OanagHuUX TBOPIB JTOBOJAUTH TOMH
¢akT, mo koxeH CO € noB’si3anuM 3 iHmMMu CO y Mexax TBopy, a cuctema CO
BIJIIIOBIJIa€ HACTYIHUM MapaMeTpaM: MAa€ PEKYPEHTHY CTPYKTYpPY, BOJIO/IE IEBHUM

J11ara30HOM KOHLETTYallbHUX CXEM, XapaKTepU3yeThCs 130TUIHICTIO [9].



[HTEpNIpEeTaTUBHO-KOHTEKCTYaIbHUM  aHaN3  TEKCTIB  aMEPHUKAHChKUX
(dbonpkIIOpHUX Oaliazl J03BOJIUB 3'ACYBaTH JOMIHAHTHI KaHPOB1 O3HAKHU (JIIPUUHICTH
1 JpaMaTtu3M) Ta JIIHTBOKOTHITHMBHI OCOOJMBOCTI MEXaHi3MiB KOHIENTyami3aril
XYJIO0XKHBOTO CBITY, SIKI 3yMOBIIIOIOTH CHOCIO OpraHi3aiii CIOBECHHX OOpa3iB y
CUCTEMY B apxaiyHUW Ta HOMIHATUBHO-HOPMATUBHHUM TEPIOAM CTAHOBIICHHS
XYJI0HBOI CBIIOMOCTI. B apxaiuHuii nepios — 11e KoHIleNnTyaibHa MeTamopdo3sa, a
y KAaHOHIYHMI — KOHIENTyajdbHa MeTadopa, KOHIENTyalbHa METOHIMIS Ta
KOHIIENTYyaJIbHUH OKCHUMOpPOH.

[IInpoke BUKOPUCTAHHS JIAJIOTIB Ta «TelerpadHiCThy» 300pa)kyBaHUX MO
0e3 aBTOPCHKUX OI[IHOK 1 KOMEHTAapiB, HIOM aBTOp XOue 3alpOoNOHYyBaTH POOOUMUI
€CKI3 XYJOKHHUKA 3 MOXJIUBICTIO JOMHCIIUTHA HE3aBEPIICHY YaCTHUHY MOTEHLIHHOT
KapTHHU, J03BOJISIE€ BIJHECTH 3a3HAY€HI O3HAKU JIpaMaTW3M 1 JIPUYHICTH O
KOHCTaHTHUX. Hanpukinan,

"How came this blood on your shirt sleeve,

O dear love, tell me, me, me?"

"It is the blood of my old gray hound

That traced the fox for me..."

"Edward" (L. Pound, Ne 9).

[IpuknanoM mnepeBakHO JIPUYHOTO HACTPOIO, AKTYalli30BAHOTO CHUCTEMOIO
cloBecCHHX oOpa3iB, BUcTynae O0anana The Bonny Earl of Murray, ne cmiBak, sSIKHii
MOBUHEH JIMIIE MOBIAOMUTH (aKTH ciiyxayaM, nepeOyBardu IiJl €MOLINHUM
BILUIMBOM BiJl BOUBCTBA rpada, Mmpo sike po3MOBiAa€EThCS y Oaiajii, BAKPUKYE:

Ye hielands and ye lowlands,

Oh where ha'e ye been?

They hae slain the Earl of Murray,

And laid him on the green...

Came iCHYBaHHS TaKUX «THUIOBUX» Oanaj, skl MICTSATb OI[IHKY MOJiil, JTOBOAUTH,
[0 ApaMaTu3M Ta JIAKOHIYHE 300pa)K€HHS MOJiil MOCTYyNalThCs OMHUCOBOCTI Ta

XapaKTEepUCTHIl TMEPCOHAXKIB Ha Cy4YaCHOMY €Talll pPO3BUTKY XYAOXKHBOI



cBigomocTi. [linTBepKeHHAM 1i€T TEHACHI[IT € BUBHAYEHHS OalaJHOro XaHpy sK
JIpamMaTUYHOTO 3 ejieMaHTaMu Jipusmy [13; 14; 15; 16].

AMepukaHcbka (oJbkiopHa Oanaga sK JIPUKO-IpaMaTUYHUM PI3HOBHU
MOECTUYHOTO TEKCTY MOXKE CIyryBaTH JxKepesoM iHdGopmanii mpo eramnu
PO3BUTKY XYA0KHbOT'0 MUCJIEHHSI. YCTaHOBJIEHO, III0 aMEepUKaHChKa Oanaja K
KAHP XapaKTEPU3Y€EThbCS KOHCTAHTHUMHU (METpUYHA, CUHTAKCUYHA 1 JIEKCUYHA
oprasizaifisg) Ta 3MIHHUMH O3HaKaMH, IO TOCTAIOTh SK OIMO3MINi eMiYHICTh —
JTIPUYHICTb, ApamMaTu3M — onucoBicTh. Cuctema CO amepukaHChKOi (POIBKIOPHOT
Oanamy TOTPAKTOBYETHCA SIK CKJIAJHE KOTHITUBHO-a(DEKTUBHE YTBOPEHHS, IO
XapaKTepU3y€eThCsl IEBHUM HAOOpOM 3B'A3KIB Ta BiJIHOLIEHb, BUPAXKEHUX Yy HOTO
CTPYKTYpl, Ta BHU3HAYAETHCA OCOOJIMBUM CHOCOOOM OpraHizamii CJIOBECHHUX
o0Opa3iB, SKWW TMOJArae y TOMY, IO BEKTOpP CHUCTEMHOi oOpraHizaiii 3aJarTh
00pa3u-CUMBOJIY, III0 BUKOHYIOTh POJIb KpeaTUBHUX aTtpakTopiB y cuctemi CO Ta
3aiiMalOTh CUJIbHI TEKCTOBI MO3UIIIi. AMEPUKAHCHKI (POJIBKIOPHI Oanaau MOBHICTIO
BIUCYIOTHCSI B JKaHp Oanaj, MpoTe MarTh MEBHI OCOOJMBOCTI, a came: JIPUKO-
JIpaMaTU4YHy CHPSIMOBAHICTh, 110 BHpakaeThcsi y popmyBanHl cuctemu CO sk
nposiBy yipuuHux nouyttiB depe3 konuentu PAJIICTh, TYI'A, KOXAHHA,
BIJTYAM, Ta mpamMaTHYHUMII XapaKTep TBOPIB, IO 3a6e3MedyeThcs pealizaliero y
CHCTEMI CIIOBECHUX 00pa3iB Oanan apxetunHoi aiaau Kumms — Cuepme.

[aTepnpeTaniiHO-KOHTEKCTyaIbHUM  aHAI3  TEKCTIB  aMEPHUKAHCHKUX
(dbonbpkIIOpHUX Oaliazl J03BOJIUB 3'ACYBaTH JOMIHAHTHI )KaHPOB1 03HAKU (JIIPUYHICTh
1 JApamMaTU3M) Ta JIHTBOKOTHITUBHI OCOOJHMBOCTI XYJOKHBOI KOHIIENTyami3aiil
CBITY y JOCHIJPKyBaHUX TEKCTaX, sIKI 3yMOBIIOIOTH crnocid opranizamii CO B
apxaiuyHuil Ta KAHOHIYHUN TMEpiOAM CTAHOBJIECHHS XYJO0XXHBOI CBiomocTi. B
apxaiuHuil mepioJ — 1€ KOHIeNnTyaibHa MeTramopdo3a, a B KAHOHIYHUN —
KOHLENTyalbHa MeTagopa, KOHLENTyaJbHA METOHIMISI Ta KOHILENTyaJlbHUN
OKCUMOpPOH. JloCmiKeHHsI KOHIENTYaaIbHOTO Ta BEpOATbHOTO BUMIPiB 00pa3HOCTI
aMEepUKAaHCHKUX (OJIBKIOPHUX Oallaa 3acBIAYMIO TEHACHIIO 0 30€peKCHHS B

00pa30TBOPEHHI BIAOMTKIB MEXaH13MIB MTIOETUYHOTO MHUCJICHHS PI3HUX €TO0X.



Konnentyansuuit ananiz cucremu CO OanagHoro QoJIbKJIOPHOTO TEKCTY
BUSIBUB, 10 KOHIENTyaldhbHa MeTamopdo3a — 1€ chocid CHUHKPETUYHOTO
OCMUCJIEHHS JIMCHOCTI, B OCHOBI SIKOTO JISKUTH 1]1€s IEPETBOPEHHSI, IEPBTUICHHS,
3minu [2; 12]. Hanpuknan, y 6anaai "Sweet William and Lady Margaret" ("JIroOuii
Vinesam ta Jleni Maprapet") koHuentyainbHa metaMopdo3a 1exuTb B ocHoBl CO,
SAKAWA [UJISXOM JIIHFBOKOTHITUBHOI — omepallii TpPaH3UTUBHOCTI 00'€qHYE Y
KOHIIENTYyaJIbHOMY MPOCTOP1 OaJIaIHOTO TBOPY MPUPOJIHE U JIIOICHKE:

Lady Marg'ret was buried under a rose

Sweet William in under a willow;

And they both grew tall, and they both grew together,

And they tied in a true lover's knot.

Ha 0a3i BigHOIIIEHHS TEPETBOPEHHS OJIHA HapuHa AeOPMYETHCS MiJ J1€I0
MpUYUHU Ta HaOyBae sikocTell 1HIoi apuHu. CiaoBecHi 00pa3u HaBeJeHOi Oanaau
(OpMYIOTBCS IUIIXOM €KBIBaJIEHTHOTO MaIllyBaHHsSI, KOHLUENTYalbH1 O3HAKU OIHIET
LapuHU (JKepeia) TOBHICTIO TMPUBIACHIOIOTHCS 1HIIOW I[APUHOK (METH),
BUKJIMKAIOUM acolliamii 3 OJHO1 HapuHH Tpo 1HIIy. lle MosSCHIOETbCS TUM, IO
apxaiynuii c8imoensad 0a3yeTbCcsli HAa MOMONCHOCMI NPUPOOHO2O I JIH0OCHKO20,
MaKpoKocMy 1 Mikpokocmy [2; 5; 12], mo 103BOJISIE YBaXKaTH KOHIENTYaJlbHY
Metamopo3y panHiM Tponom. Came 1ed (akT BIAKPUBAE MOKIUBICTh
MEPEHECEeHHsT KOCTel Ta (YHKIN JTIOJAUHM HA TPUPOJHI 00'ekTH 1 siBuina. B
aHaji30BaH1l Oanaji 300pakeHO MEPEPOKEHHS YOJIOBIKA Ta JKIHKU MICISI CMEPTI
y pociuHu (TposiHAY Ta BepOy), sKi BO3'€IHYIOTBCA Yy CBOEMY KOXaHHI B
pociuHHOMY CBiTi. Lle € He mpoCTO mepepoKEHHS, KOJIM OJIHA CYTHICTh MEepecTae
iCHyBaTH 1 YO(QOpPMIIIOETHCA  1HIIOKW CYTHICTIO, a pO3MIUPEHHS 000X
KOHIIENTYyaJIbHUX  MPOCTOPIB  MPUPOAHOTO 1  JIIOJICBKOTO Yy  Pe3yibTaTi
HEMOXJIUBOCTI Bo3'enHatuch y KoxaHHl y cBiti JIKOJAWMHU. Pedepentamu
3aiimMmeHHUKa they € omgHoudacHo oOpasu Jleni Mapraper (Lady Marg'ret) (Jledi
Mapeapem) 1 nro6oro Yinesima (Sweet William) ta Tpossuau (a rose) 1 Bepou (a
willow), mo CBIAYUTH NOpPO TE, IO B OCHOBI CTpykTypu 1ux CO nexuTh

koHnentyainbHa Metamopdosa JIFOJAN IMEPETBOPIOIOTBECA HA TTPMPO/IHI



SIBUIIA, A TIPUPOJHI SBUIIA HABYBAIOTh BJIACTUBOCTEN
JIIOAVHU. Came ToMy TposiHAa Ta BepOa CIPOMOKHI KOXAaTH OJHE OJHOTO, K
monu (And they tied in a true lover's knot). TloteHuis peiHkapHaii Joael y
POCJIMHU BUXOJIUTH 13 BIACTUBOCTI Mi()IYHOTO MIPEAKAa MAaTHU HETJIIIHHY CYTHICTH [0,
c. 171].
BucnoBkn. CucteMHa oprasizaiisi CJIOBECHUX 0Opa3iB BU3HAYAETHCS
JIOMIHAaHTHUMU KAHPOBUMH O3HAKaMHu OaJlaJIHOTO TEKCTY 1 JIHIBOKOTHITUBHUMU
MeXaHi3MaMH TBOPEHHS 00pa3iB, IepeBakHA YacTKa SAKUX € 00pa3zaMH-CHMBOJIAMH,
0 BOJOMAIIOTh KYMYJSTHUBHUM IMOTEHIIAJIOM KpPUCTAII3yBaTH KOHTEHIaJIbHUH,
TOOTO OaratoBUMIpHUNA o00pa3, 3aBISKWA [ii TPUHIUIIB CHUHEPreTUYHOCTI Ta
eMepKeHTHOCTI. LleHTpalibHOO JJ1s1 CUCTEMU CIIOBECHUX 00pa3iB aMepUKaHChKUX
dbonpkIIOpHUX Oanaa SK XyJIO0XKHBOTO IIJIOTO € €CTeTUYHA (DYHKIlISI CIOBECHUX
o0pa3iB, sika 3yMOBJIIOE MOJi(POHIIO MOETUYHOTO TBOPY, IO PEaTI3yeThCS Yepe3
MPUHINAN KOHTPAIMYHKTY, TOOTO CHHXPOHHY B3a€MOJII0 Ta MEPEIUIETCHHS Pi3HUX
BUMIpPiB 00Pa3HOCTI TBOPY, 1110 BTUIIOIOTH P13HOACIIEKTHY €CTETUYHY 1HGOPMAIIIIO.
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CyBopoBa T.M. AmepukaHcbka (oJbKJIOpHA Oanaga sK  JIPHUKO-
ApaMaTUYHUI Pi3HOBU/ OETUYHOIO TEKCTY

Anoranis. Crartds Mae 3a MeETy JOCHIAMTH JIpO-APaMaTHYHy CHEeHU(iKy
aMEPUKAaHCHhKUX (DOJIBKIOpPHUX OasiaJl 4epe3 OCHOBU XYAOKHBOI'O MUCJIEHHS Ta
00pa3oTBOpeHHS. Y MpOoIeci peKOHCTPYKIIII KOHIENTYaJIbHUX MOJIENIEH CIOBECHUX
o0Opa3iB BUSBIEHO OCOOJMBHI CIOCIO KOHIENTyasizamii OamagHOro CBITY — 1€
KOHIleNTyalbHa MeTamop(do3a.

KuarouoBi cioBa: 00pa3HicTh, KOHIIENTyallbHA MeTaMop(o3a, Jipo-ApaMaTUYHUN

TCKCT.

CyBopoBa T. H. Amepukanckas ¢oabkiiopHas Oamjiaga Kak JHPO-
ApaMMAaTHYeCKasi PA3HOBHIHOCTb MOITHYECKOT0 TEKCTA

AnHoranusi. CTaThs HampaBlieHa Ha WCCIEAOBAHHUE JHPO-APAMMATHICCKON
OCOOCHHOCTH  aMEpUKaHCKUX  (OJNBKIOPHBIX  Oamiajg  4epe3  OCHOBBI
XyJIO)KECTBEHHOTO ~ MBITIUICHWsT W OOpa3HOTO TBOpYecTBA. B  mporecce
PEKOHCTPYKITUU KOHIIETITYaIbHBIX MOJIEICH CIOBECHBIX 00Pa30B BBISBICH 0COOBIN
croco0 KOHIENTyalu3aluu 0aiaJHOr0 MUpa — KOHIIENTyallbHasi MeTamopdo3a.
KiaoueBbie cioBa: 00pa3HOCTh, KOHIENITyalbHas MeTtamopdo3a, JHUpPO-

JTPaMMaTHYECKHUM TEKCT.

Suvorova T. American Folklore Ballads as Lyrical and Dramatic Variety of a
Poetic Text

Summary. Tha article is aimed at investigation lyrical and dramatic peculiarities
of American folklore ballads on the bases for cretive thinking and imagery
formation. In the process of the recontruction of the verbal images conceptual
models it appered that the conceptual metamorphosis is a specific way to
reconstruct the world characteristic of American folklore balladry.

Key words: imagery, conceptual metamorphosis, lyrical and dramatic text.






